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«Гаскель» мовою їдиш означає «мудрість». Саме так, Гаскелем, звали 
одного молодого торговця, який жив у далекому краї.

Тато Гаскеля, на ім’я Аншель, теж був торговцем. Торговцями були й 
Гаскелеві старші брат із сестрою, Гершель та Єнтл. Усі вони купували 
й продавали найшовковистіші шовки, найвовнистішу вовну та усі 
найгарніші з усіх гарних речей.

Але, хоч ім’я Гаскеля й означає «мудрість», брат із сестрою звали 
його не інакше як «Гаскель-дурник». Не те щоб цей Гаскель був 
недоумкуватий — навпаки, він був дуже розумний! Однак добросердий 
та довірливий, особливо на ринку. 

Гаскель-дурник!

Гаскель-дурник!

Гаскель-дурник!



Гаскелю, як твої  
справи на ринку? 

Це було найменше,  
що я міг для них...

Добре, а як щодо 
прибутку?

Люди казали, що з радістю 
забрали б у мене все гамузом! Але 
один витратив усе до останньої 
копійки, іншого обікрали... Тому я 
кожному робив знижку.

Будь ласка, не 
кажіть так!

Гаскель-дурник! 

Гаскель-дурник! 

Досить!

Тату,  
нехай вони 
припинять!

Вибач, але твої брат  
із сестрою праві...

Сьогодні я продав  
геть усе!

Ну, що я казала?  
Гаскель-дурник!



А ви, Гершелю та Єнтл, можете мандрувати 
світом. Цікаво, чи впораєтеся ви з торгівлею 
в заморських землях.

Гайда пакувати речі!

Просто торгівля –  
це не твоє: надто вже легко 
тебе обдурити. Залишайся 
краще вдома! Займешся 
обліком сімейних продажів.

Заморські  
землі?!

Нічого собі!

Юхху! 



  Так нечесно! Їм – мандри 
та пригоди, а я мушу 
стирчати вдома?!

Гаразд, синку, ти 
мене переконав. 
Зачекай-но тут.

А може, ви дасте мені якийсь 
недорогий товар? Якщо 
мене обдурять, ви нічого не 
втратите. Однак якщо я 
повернуся з прибутком – лише 
уявіть, скільки ви отримаєте! 

Аншель побіг до сараю. І відразу ж повернувся, тягнучи за собою  
важелезний мішок.

Аншель відкрив мішок. Гаскель зазирнув усередину.

Завтра вранці з порту вирушає  
торговельний корабель. Твій клопіт -  
продати оце!

Що поробиш. 
Якщо я відправлю 
тебе з ними, тебе 
дуритимуть на 
кожному кроці.



Цибуля!

Так, цибуля! Це найдешевше,  
що в мене знайшлося. А ти  
маєш придумати, як її продати. 



Наступного дня Гаскель з мішком цибулі за плечима сів на 
торговельний корабель. У кожному порту він вихваляв свій товар, але...

... ніхто не бажав його купувати.

Цибуля!

Кому цибулі?

Кроїш - плачеш, їси - усміхаєшся! 

Нічого цікавого.

Цибуля?

Ми нею корів 
і кроликів 
годуємо.

У нас і своєї 
повно.

І нащо нам  
твоя цибуля?

Та в мене вона  
на городі росте. 



Наскребе на корабельній кухні усіляких залишків,  
почне готувати – та й додасть цибулі для смаку.  
Чого тільки він з нею не робив:

смажив  
над вогнем

і на пательні,

і робив з неї шашлик!і варив,

Із цибулею смакувала навіть найпростіша їжа.
Незабаром Гаскель почав сам їсти 
свою цибулю, щоб угамувати голод.

рецепти



Усі, хто був на судні, полетіли у воду. Гаскель щосили вчепився у свій 
мішок із цибулею, але вітер підняв його разом з мішком і жбурнув у 
крижане синє море. І настала ніч.

Гаскель провів у морі багато місяців, аж раптом з півночі  налетів 
лютий шторм - і перекинув корабель!



А вранці Гаскель опритомнів. І побачив, що він лежить на піску – 
вночі хвилі винесли його на берег. Він повільно підвівся й крізь розмоклі 

черевики відчув щось гостре й колюче.

Ай!

Діамант!

Та не один діамант — мільйони! Увесь пляж аж сяяв від діамантів. 
Одні були крихітні, з горошинку, а інші — величезні, з гарбуз! І всі вони 
блищали й іскрили на сонці.



Отакої! Візьму і собі камінчик – 
подивимося, чи дадуть мені за нього 
щось поїсти. Миска доброго гарячого 
супчику зараз не завадила б.

Ай!
Йой!

Овва!

Ох!



Невдовзі Гаскель натрапив на якесь місто.

І увійшов у перший-ліпший трактир.

Трактирниця подивилася на Гаскеля з недовірою. І не дивно: з волосся 
в нього стирчали водорості, а подертий одяг смердів рибою. 

Діамант? Хіба ти  
не знаєш, що в 
нашому царстві 
діаманти нічого 
не варті?

Доброго дня!

Мені, будь ласка, 
смачненького 
гарячого супчику!

А чим ти збираєшся 
платити, га? У тебе 
в кишенях, певно,  
вітер гуляє!

Ось, погляньте-но!
О, в мене є  
дещо набагато 
краще за гроші!

ХА
ХА

ХА
ХА

ХА ХА

ХА

ХАХА



Сідай-но, принесу 
тобі супчику.

Слухай...

Ну що ж, 
тоді я піду...

Бачу, в тебе зараз 
не найкращі часи.



Ммм...  
Курячий супчик!

З морквичкою!  
З петрушкою!

Але чогось  
бракує...

Ваш супчик 
дуже смачний, 
справді, дуже...

Гаскель підізвав трактирницю до себе.

Але… може, він став 
би ще смачнішим, 
якби ви поклали 
в нього цибулю?

Цибулю? А що це? 
Вперше чую.

Ви, певно, кепкуєте 
з мене? Хіба у ваших 
краях не росте цибуля?

І ви не годуєте нею 
корів і кроликів? 
Не додаєте її в супи  
та салати?

Ні! Яке там 
годувати - я 
навіть не чула 
про цю, як її, 
цибулю!

Цибулі!



Гаскелю аж не вірилося в таку удачу. Трактирниця закинула в рота шматочок цибулі.

Та як завгодно! Можна 
смажити над вогнем або 
на пательні, і варити, 
і навіть робити шашлик! 
Це дуже різнобічний овоч - 
а який духмяний!

Ммм... У житті не їла нічого схожого! 
Таке гостре! І пікантне! А як це 
готують? 

Схоже, ця твоя цибуля припаде 
до смаку нашій цариці. Вона 
неабияк любить поїсти, але 
весь час скаржиться, що 
страви якісь нудні, прісні. 
Ти мусиш піти до палацу й 
показати їй цей диво-овоч.

У мене якраз є  
із собою трохи.

Ось, скуштуйте!



над вогнем, і на пательні, і варити, і робити шашлик.

Неперевершено! 

Ммм-ммм!Грандіозно! 

Отже, Гаскель попрямував до палацу. Ставши перед царицею,  
він розповів їй усе про цибулю та страви з неї.

І Гаскель провів на царській кухні не одну годину, показуючи кухарям, як 
готувати цибулю:

А ввечері всі ці страви були подані цариці.

Я мушу 
скуштувати цю 
загадкову цибулю!

Негайно біжи на кухню й навчи 
моїх кухарів усе це готувати. 
Сьогодні ж увечері в нас буде 
цибулевий бенкет!



А скажи-но, хлопче, скільки  
цибулин у твоєму мішку?

Тоді я забираю все,  
що у тебе в мішку,  
до останньої цибулинки.

Ну, на вечерю пішло багацько, але 
й залишилося чимало. До речі, 
цибулю дуже легко вирощувати. 
Я покажу вам, як її саджати, тож 
ви зможете їсти її, коли тільки 
забажаєте.

...і, може, кілька  
діамантів?

Мені б грошей,  
зовсім трошки –  
аби вистачило  
на дорогу...

А що ти хочеш 
натомість?

Ну то що,  
згода?

Згода, ваша 
величносте. 
Дякую!

Відтепер ніхто  
не назве мене 
«Гаскель- 
дурник»! 

Кілька?! Я дам 
тобі сотні мішків з 
діамантами –  
і корабель, щоб ти 
довіз їх додому. 

Нарешті 
прибуток!Оце щастя!

Я справжній 
торговець!



Ох, смакота,  
братику! Але...  
невже все це правда?

Так,  
знайшов!

Ти дійсно знайшов 
царство, де 
цибуля дорожча за 
діаманти?

Гаскелю, ти став пречудовим 
кухарем! Скажи-но, а чим ще  
можна так гарно приправити їжу?Ну... наприклад, 

часником

О, часник!  
Точно!

ми привеземо в те царство повний 
корабель часнику! І твоя цариця дасть  
нам ще більше діамантів, ніж тобі! 

І от Гаскель повернувся додому. І тоді ж повернулися  
зі своїх мандрів Гершель та Єнтл.
 
Коли вони побачили його скарби, то очам своїм не повірили.  
А коли Гаскель розповів, звідки в нього діаманти, -  
не повірили ще й власним вухам.

Коли ж Гаскель приготував їм чудову вечерю - ясна річ, із цибулею! -  
вони не повірили власним язикам. 

Отже, Гаскелю-дурнику,



Наступного дня Гершель та Єнтл пішли на ринок і скупили весь 
часник, який тільки знайшли. А тоді навантажили цим часником 
корабель і вирушили до царства, з якого щойно повернувся Гаскель.

Дорогою до палацу вони проходили одне поле за іншим, і всі ці поля були 
засаджені чимось дуже знайомим...

Нарешті Гершель та Єнтл увійшли в палац і стали перед царицею.

Цибуля? Цибуля! 

«Подобаються»?! 
Подобатися може хіба 
нова сукня. А приправи 
я обожнюю! Я від них 
геть божеволію! Що 
гостріше, то краще!

Ваша величносте, ми торговці  
з далекого краю. Однак до нас  
дійшла чутка, що вам  
подобаються гострі приправи.



І Гершель та Єнтл увесь день вчили царських кухарів, як додавати 
часник у супи, м ' ясні страви та соуси.

А ввечері все це було подано цариці.

Навіщо ж 
розказувати? 
Ми покажемо! 
Ми привезли з собою 
найчудовіший...

Ваша величносте, ми привезли 
дещо, від чого ваша їжа аж 
вибухне смаком!

Справді? Розкажіть!

...часник!

Смакота! 

Мням-мням-мням! 

Часник? Уперше чую. Біжіть негайно 
на кухню й покажіть моїм кухарям, 
що з ним роблять! Увечері справимо 
розкішний часниковий бенкет!

Лук!

Неперевершено! 



Я дам вам за 
нього дещо 
набагато цінніше. 
Найкоштовніше, що 
є у моєму царстві.

Діаманти? Тільки й 
усього? Та вони ніщо 
в порівнянні з вашим 
вишуканим часником!

Рано-вранці мої слуги 
віднесуть це на ваш 
корабель і обережно 
покладуть у трюм.

Цілий корабель!

Ви дуже потішили 
мене! Ваш часник – 
справжнє диво! Скільки 
ще у вас залишилося?

О, це просто 
казка! Я беру 
все! А що ви 
хочете  
натомість?

Саме цього запитання Гершель з Єнтл і чекали.

Так, двохсот мішків 
діамантів має 
вистачити!

А сьогодні - ви мої 
почесні гості!

Ми хочемо двісті 
мішків діамантів, 
ваша величносте!

Ти чула? Повірити не можу! Цариця 
навантажить наш корабель чимось 
навіть дорожчим за діаманти!

Давай не будемо відкривати? 
Поглянемо вже вдома.  
Буде нам сюрприз! 



Щиро  
кажучи, ні!

І що, чи дала 
вона вам за нього 
діамантів?

Вона дала нам  
дещо краще!

Але, братику, 
сестричко, що ж 
може бути краще за 
діаманти?

Найцінніший скарб 
в усьому царстві!

І ми чемно чекали всю 
дорогу, щоб лише вдома 
подивитися, що ж це 
таке.

Так, зраділа

А що цариця, чи зраділа 
вона вашому часнику?

Так, знайшли!

З поверненням, діти мої!

Ну що, чи знайшли ви те царство, 
де всі шаленіють від цибулі?

Наступного дня Гершель та Єнтл зійшли на корабель і вирушили додому.  
В порту їх зустрічали Гаскель та Аншель.

Вона просто 
закохалася  
в нього! 



Гершель, Єнтл, Аншель і Гаскель один за одним спустилися  
в трюм корабля.

Вони побачили велетенську дерев’яну скриню, щільно забиту довгими 
залізними цвяхами. Намагаючись її відчинити, Гершель та Єнтл мріяли 
вголос: що ж там усередині...

Врешті-решт скриня піддалася, і трюм наповнився дуже знайомим 
запахом. Адже цариця справді подарувала Гершелю та Єнтл найцінніший 

скарб, який мала в своєму царстві. Ні, це були не рубіни і не смарагди. 
Це було не срібло й не золото. Це було дещо таке, що можна запікати над 
вогнем і смажити на пательні, варити і навіть робити з нього шашлик. 
Дещо дуже різнобічне й духмяне. Ви, певно, вже здогадалися, що це було.

Кажу тобі,  
там рубіни!

А якщо срібло?!
Оооо! А що  
як золото?!

А я тобі кажу —  
смарагди! 



Правильно. Цибуля.


